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In Sursee spielt die Musik

Man muss nicht immer die erste Stimme spielen, aber wissen, wo die 
Musik spielt: Diese von der Lyrikerin Monika Kühn-Görg inspirierten 
Worte treffen es auf den Punkt. Am ersten Juni-Wochenende begrüsst 
die Stadt Sursee tausende Musikbegeisterte. Unsere Stadt wird zur 
Hochburg der Schweizer Akkordeonistinnen und Akkordeonisten. Hoch-
karätige Wettspiele verschiedener Orchester in unterschiedlichen Alters-
kategorien und Stärkeklassen gibt es zu hören. Darauf freuen wir uns!

Das Eidgenössische Akkordeon Musikfest bietet aber weit mehr als nur Wettbewerb und 
musikalisch hochstehende Konzertvorträge. Der Anlass verbindet Regionen, ganze Landesteile, 
Generationen und Kulturen. Auch darum passen das «Eidgenössische» und unsere Stadt so gut 
zusammen. Auch Sursee vereint als regionales Zentrum im Herzen der Schweiz ganz Unter-
schiedliches und vermeintlich Gegensätzliches. Bei uns trifft Altes auf Neues, Ländliches auf 
Urbanes, Tradition auf Moderne. 

Es ist die Vielfalt, die unsere Stadt und das Eidgenössische Akkordeon Musikfest auszeichnet 
und verbindet. Bei uns gibt es nicht nur Dur und Moll. Auch andere Tonalitäten haben ihren 
Platz. Hauptsache man trifft den richtigen Ton. Wer für die erste, zweite, dritte oder vierte 
Stimme sorgt, ist dabei nebensächlich. Entscheidend ist, dass man weiss, wo die Musik spielt. 
Und am ersten Juni-Wochenende 2024 ist dies definitiv in Sursee! 

Geschätzte Organisatorinnen und Organisatoren, liebe Teilnehmende und Besuchende:  
Ich wünsche Ihnen ein harmonisches, stimmungsvolles Fest und unvergessliche musikalische 
und kameradschaftliche Momente. Schön, sind Sie bei uns in Sursee.

Sabine Beck-Pflugshaupt, Stadtpräsidentin 

Gratis 
Mit digitalen  
Coupons im Wert  
von 600 Franken

   DIE APP  
«ENTDECKERPASS» 
                  DER REGION   
    SEMPACHERSEE

DIE ENTDECKERPASS-APP

Nach drei gedruckten Ausgaben wurde der Entdeckerpass im 2022 erstmals digital.

Seit März 2022 erscheint die Entdeckerpass-App im Apple-Store und auf Google 

Play. Die Umstellung hatte drei Gründe:

1) Die digitale Version ist ressourcenschonender als die Printversion

2) Das Handling wurde einfacher und zeitgemässer

3) Durch den Goldpartner Lehner Versand vergrösserte sich die Reichweite um ein

Vielfaches. Seit 2022 wird der Entdeckerpass im Katalog von Lehner Versand

beworben und seit Juli 2022 für alle kostenlos zur Verfügung gestellt.

Dank dieser Zusammenarbeit hat der Entdeckerpass eine Reichweite von über 

600‘000 Kontakten. Zusätzliche E-Commerce-Möglichkeiten sind in Planung.

Was bedeutet das für Sie? Im 2023 möchten wir das Ziel von 1 % Downloads 

erreichen. Somit wird der Nutzerkreis von 2‘500 auf 6‘000 erhöht. Bei einer 

Einlöserate von nur 1 % liegt das Potenzial für Sie bei ca. 60 eingelösten 

Gutscheinen pro Jahr. 
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Angeboten inspirieren.    
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info@sempachersee-tourismus.ch
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DOWNLOAD
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Die Entdeckerpass-App animiert dazu, Neues zu entdecken und zu einem vergünstigten Preis auszupro-

bieren. Als Leistungsträger können Sie kostenlos ein Angebot/Coupon platzieren. Solange der Coupon 

nicht eingelöst wird, entstehen für Sie keine Kosten. Der Coupon ist sozusagen ein kostenloses Inserat 

in einer beliebten Publikation. Wird der Coupon eingelöst, erbringen Sie die vereinbarte, im Coupon 

vorgestellte Leistung. Die Einlösung der Coupons geschieht ohne Aufwand und technische Hilfsmittel.
  

Der Entdeckerpass ist im 2022 erstmals als App erschienen und wies 2‘500 aktive Nutzer auf. Für die 

Bekanntmachung und Vermarktung der App konnte die Firma Lehner Versand in Sursee gewonnen 

werden. Lehner Versand ist auch im 2023 der Presenting Partner der Entdeckerpass-App. 

Powered by
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À Sursee, on connaît la musique

Il ne faut pas toujours jouer la première voix, mais savoir où la 
musique se joue. Ces mots inspirés par la poétesse Monika Kühn-Görg 
résument bien la situation. Le premier week-end de juin, la ville de 
Sursee accueillera des milliers de passionnés de musique. Notre ville 
sera le haut lieu des accordéonistes suisses. On pourra y assister à des 
concours de haut niveau entre divers orchestres de différentes 
catégories d’âge et de niveau. Nous nous en réjouissons ! 

La Fête fédérale des accordéonistes offre bien plus qu‘un simple concours et des concerts de 
haute qualité musicale. La manifestation réunit des régions, des parties entières du pays, des 
générations et des cultures. C‘est aussi pour cela que la « Fédérale » et notre ville vont si bien 
ensemble. En tant que centre régional au cœur de la Suisse, Sursee réunit elle aussi une grande 
diversité et rapproche des pôles à première vue opposés. Chez nous, l’ancien rencontre le 
nouveau, le rural l’urbain, la tradition la modernité. 

C‘est la diversité qui caractérise et relie notre ville et la Fête fédérale des accordéonistes. Chez 
nous, il n‘y a pas que le majeur et le mineur. Toutes les tonalités ont aussi leur place. Le principal 
est de trouver la bonne note. Qui assure la première, la deuxième, la troisième ou la quatrième 
voix importe peu. Ce qui compte, c‘est de savoir où la musique se joue. Et le premier week-end 
de juin 2024, à coup sûr, ce sera à Sursee !

Chers organisateurs, chers participants et visiteurs: je vous souhaite une fête harmonieuse et 
conviviable ainsi que des moments musicaux et de camaraderie inoubliables. C‘est un plaisir de 
vous avoir parmi nous à Sursee.

Sabine Beck-Pflugshaupt, maire de Sursee
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Ein Akkordeonfest für alle!

Mit grosser Freude begrüsse ich alle Akkordeon- und Musik
begeisterten Menschen am Eidg. Akkordeonfest in Sursee. Schön,  
dass nach 8 Jahren dieses wichtige Fest wieder durchgeführt werden 
kann. Dem ad hoc OK von Sursee gelang die grosse Herausforderung, 
ein Eidg. Akkordeon Musikfest in nur eineinhalb Jahren auf die Beine 
zu stellen. Ein riesengrosses Dankeschön für diesen Effort! 

Die Schweiz ist ohne Vereine und ohne gemeinsames Musizieren kaum denkbar. Die lebendige 
Tradition der vor vielen Jahrzehnten gegründeten musizierenden Vereine ist für die Gesellschaft 
wichtig und wird in Zukunft als soziales Gefäss an Gewicht gewinnen. 

Höhepunkt für die Amateur-Szene sind bis heute die eidgenössischen Verbandsfeste. Hunderte, 
Tausende von Menschen aus allen Landesteilen treffen aufeinander und fördern das Gefühl der 
Zusammengehörigkeit. Jedes Mal an einem anderen Ort durchgeführt, ist das Eidg. Akkordeon 
Musikfest der Ausdruck einer föderalen, mehrsprachigen Schweiz. Das gemeinsame Musizieren 
verbindet die Menschen in der Schweiz auch heute noch. Musik überwindet spielend und spiele-
risch Grenzen zwischen Kulturen und beruflichen Milieus. 

Das ist nicht zuletzt eine Investition in unsere gemeinsame Zukunft. Alle sollen teilhaben 
können an unserem Kulturleben und unserem Kulturgut. Nicht nur, weil Musik einfach gut tut, 
sondern vor allem auch, weil die Musik für unser Leben existenziell und die soziale Wirkung 
der Vereine für die gesamte Schweiz von zentraler Bedeutung ist. Musik stärkt den Zusammen-
halt und das Verständnis füreinander. Jeder darf seine Stimme spielen und kann so teil eines 
grossen Ganzen sein.

Danke, Danke, Danke an alle, die mitmachen, spielend, helfend, organisierend, als Fan, als Gast, 
als Teilnehmerin oder Teilnehmer. Zeigen wir uns, verstecken wir uns nicht, denn was wir tun ist 
wichtig und die breite Bevölkerung soll davon erfahren. 

Herzlichen Dank an die Stadt Sursee, dem Kanton Luzern und allen Sponsoren, Helfern und 
Unterstützern für die grossartige Mitwirkung und Förderung des Anlasses. So rufe ich euch zu: 
«Lasst uns feiern, das Eidgenössische Akkordeon Musikfest geniessen und eine wertvolle Zeit 
miteinander verbringen».

Yvonne Glur, Präsidentin accordeon.ch
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Une fête de l’accordéon pour tous !

C’est avec un immense plaisir que je souhaite la bienvenue à tous les 
passionnés d’accordéon et de musique à la Fête fédérale des accor-
déonistes à Sursee. Quel bonheur de pouvoir organiser à nouveau 
cette fête importante après 8 ans ! Le comité d’organisation ad hoc de 
Sursee a relevé le grand défi de mettre sur pied une fête fédérale des 
accordéonistes en seulement un an et demi. Un grand merci pour  
cet effort !

La Suisse est difficilement concevable sans associations et sans pratique musicale collective.  
La tradition vivante des associations musicales fondées il y a plusieurs décennies est importante 
pour la société et gagnera en importance à l’avenir en tant que vecteur social. 

Aujourd’hui encore, les fêtes fédérales des associations sont un point culminant dans la pra-
tique de tout amateur. Des centaines, des milliers de personnes de toutes les régions du pays 
se rencontrent, ce qui renforce le sentiment d’appartenance. Organisée à chaque fois dans 
un lieu différent, la Fête fédérale des accordéonistes est l’expression d’une Suisse fédérale et 
plurilingue. Aujourd’hui encore, faire de la musique ensemble unit les habitants de la Suisse. 
La musique permet de franchir les frontières entre les cultures et les milieux professionnels de 
manière ludique et amusante. 

C’est notamment un investissement pour un avenir commun. Tout le monde doit pouvoir 
participer à notre vie culturelle et à notre patrimoine. Non seulement parce que la musique fait 
tout simplement du bien, mais aussi et surtout parce que la musique est essentielle pour notre 
vie et que l’impact social des associations est d’une importance capitale pour toute la Suisse. 
La musique renforce la cohésion et la compréhension mutuelle. Chacun peut jouer de sa voix et 
faire ainsi partie d’un grand tout.

Merci, merci, merci à tous ceux qui y participent, en jouant, en aidant, en organisant, en tant 
que fan, en tant qu’invité, en tant que participant ou participante. Montrons nous, ne nous 
cachons pas, car ce que nous faisons est important et la population doit en être informée. 

Un grand merci à la ville de Sursee, au canton de Lucerne et à tous les sponsors, bénévoles et 
soutiens pour leur formidable participation et la promotion de l’événement. Je vous invite donc 
à faire la fête, à profiter de la Fête fédérale des accordéonistes et à passer un bon moment 
ensemble.

Yvonne Glur, présidente accordeon.ch



10

HERZLICH WILLKOMMEN

Zusammen mit meinen Kolleginnen und Kollegen des Organisations-
komitees freue ich mich, Sie alle, Musikantinnen und Musikanten, 
Begleitpersonen, Volunteers, Partner und Sponsoren, partizipierende 
Verbände aber auch Zuschauerinnen und Zuschauer zum 18. Eidge-
nössische Akkordeon Musikfest in Sursee zu begrüssen.

Nach einer intensiven Zeit der Vorbereitung messen sich in der schö-
nen Surenstadt rund 1’500 Musikant/-innen in verschiedenen Stärke-

klassen und Alterskategorien. Das Fest, das üblicherweise alle vier Jahre durchgeführt wird, ist 
der grösste nationale Anlass der Akkordeon-Szene - ein Highlight und zentraler Meilenstein.

Das 18. EAMF «z‘Soorsi» soll ein Fest für alle sein. Es steht für die hohe musikalische Profes-
sionalität der Szene und zeigt den Facettenreichtum des Akkordeons. Hochkarätige Wettspiele, 
bereichernde Begegnungen und unvergessliche Erlebnisse sollen das Fest prägen. Dazu werden 
neben den konzertanten Vorträgen die Platzkonzerte, das nationale Swiss Accordion Orches-
tra (SAO), eine Grossformation mit Kindern, ein vielfältiges Unterhaltungsprogramm und die 
Medienpräsenz mitunter von RTS und SRF mit den Formaten «Le Kiosque à Musiques» und 
«Zoogä-n-am Boogä» beitragen.

Das OK und die Akkordeon-Szene freuen sich, im Herzen der Schweiz dieses einmalige Fest 
durchzuführen und die schöne Stadt Sursee und die Region Sempachersee mit einer breiten 
Palette hochkarätiger Akkordeon-Klänge begeistern zu dürfen.

Ich danke allen, die zum guten Gelingen des EAMF 2024 beitragen und wünsche im Namen des 
OK allen Musikantinnen und Musikanten sowie allen Besucherinnen und Besuchern ein schönes, 
erfolgreiches und geselliges Fest.

Raphael Kottmann, OK Präsident
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CORDIALE BIENVENUE

Avec mes collègues du comité d’organisation, je me réjouis de vous 
accueillir tous, musiciennes et musiciens, accompagnants, bénévoles, 
partenaires et sponsors, associations participantes, et vous aussi 
spectatrices et spectateurs, à la 18e Fête fédérale des accordéonistes 
à Sursee.

Après une période de préparation intense, près de 1500 musiciennes 
et musiciens se mesureront dans la belle ville de Sursee dans diffé-

rentes catégories de niveau et d’âge. La fête, qui a lieu tous les quatre ans, est le plus grand 
événement national du monde de l’accordéon - un moment fort et une étape-clé.

La 18e FFA « z‘Soorsi » doit être une fête pour tous. Elle symbolise le haut niveau de compétiti-
vité de la scène musicale et montre la richesse des facettes de l’accordéon. Des compétitions de 
haut niveau, des rencontres enrichissantes et des expériences inoubliables rythmeront la fête. 
Outre les prestations concertantes, les concerts en plein air, le Swiss Accordion Orchestra (SAO),  
la grande formation d’élèves, la soirée de divertissement et la présence des médias, tels que la 
RTS et la SRF avec « Le Kiosque à Musiques » et « Zoogä-n-am Boogä », y contribueront. 

Le comité d’organisation et le monde de l’accordéon sont heureux de pouvoir organiser cette 
fête unique au cœur de la Suisse et d’enthousiasmer la belle ville de Sursee et la région du Lac 
de Sempach avec une large palette de sons d’accordéon de grande qualité.
 
Je remercie tous ceux qui ont contribué à la bonne réalisation de la FFA 2024 et souhaite, au 
nom du comité d’organisation, à toutes les musiciennes et tous les musiciens, ainsi qu’à tous les 
spectateurs et visiteurs une fête belle, réussie et conviviale.

Raphaël Kottmann, président du CO
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ADRIAN LEUENBERGER
AKKORDEON | SERVICE | REPARATUREN

ADRIAN LEUENBERGER

|  dipl. Akkordeonbauer
|  Musiklehrer
|   Verkauf von Akkordeons  

und Zubehör

Baselstrasse 41 
6252 Dagmersellen
Telefon +41 (0)62 962 27 49
adrianleuenberger@bluewin.ch

Webseite besuchen!
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Organisationskomitee
Mitglieder (von links nach rechts)

Sandra Schwendimann, Relations Romandie

Ruedi Marty, Musikkommission accordeon.ch

Raphael Kottmann, OK-Präsident

Bruno Sommer, Sicherheit & Logistik

Rita Liechti, Werbung & Sponsoring

Flavian Schnider, operative Leitung  
(OK-Vizepräsident) 

Marianne Steiner, Catering 

Adrian Leuenberger,  
Musikkommission Wettspiel 

Barbara Matti, Personal

Christian Besmer, Finanzen & Ticketing 

Markus Jordi, administrative Leitung  
(OK-Vizepräsident) 

Yvonne Glur, Vertreterin accordeon.ch

Comité d’organisation
Membres (de gauche à droite)

Sandra Schwendimann, relations Suisse romande

Ruedi Marty, commission musicale accordeon.ch

Raphaël Kottmann, président du CO

Bruno Sommer, sécurité & logistique

Rita Liechti, publicité & sponsoring

Flavian Schnider, direction opérationnelle 
(vice-président du CO)

Marianne Steiner, restauration

Adrian Leuenberger, commission musicale 
concours

Barbara Matti, personnel

Christian Besmer, finance & billetterie

Markus Jordi, direction administrative  
(vice-président du CO)

Yvonne Glur, représentante d‘accordeon.ch
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Festprogramm

Samstag, 1. Juni 2024

07.30 – 21.00 
Verpflegungsstände, Vorplatz Stadthalle  
(Glacés & Crêpes ab 10.00)

08.30 – 12.15 
Wettspiel

09.30 – 19.00 
Platzkonzerte 

11.00 – 12.30 
RTS «Le Kiosque à Musiques», Stadthalle 
(Mehrzwecksaal)

11.30 – 13.30 
Mittagessen, Stadthalle

13.00 – 14.00 
Fahnenübergabe, Stadthalle

13.00 – 18.00 
Wettspiel

13.00 – 19.00 
Instrumenten-Ausstellung, Stadthalle  
(Mehrzwecksaal) 

17.30 – 19.30 
Abendessen, Stadthalle

20.00 – 22.00 
SRF Musikwelle «Zoogä-n-am Boogä»,  
Stadttheater

20.00 – 02.00 
Unterhaltungsabend, Stadthalle

20.00 – 03.00 
Barbetrieb, Stadthalle (Foyer) 

Programme de fête

Samedi 1er juin 2024

07.30 – 21.00 
Stands de restauration, esplanade de la  
Stadthalle (glaces & crêpes dès 10.00)

08.30 – 12.15 
Concours

09.30 – 19.00 
Concerts en plein air 

11.00 – 12.30 
RTS « Le Kiosque à Musiques », Stadthalle  
(salle polyvalente)

11.30 – 13.30 
Repas de midi, Stadthalle

13.00 – 14.00 
Remise du drapeau, Stadthalle

13.00 – 18.00 
Concours

13.00 – 19.00 
Exposition d’instruments, Stadthalle  
(salle polyvalente)

17.30 – 19.30 
Repas du soir, Stadthalle

20.00 – 22.00 
SRF Musikwelle « Zoogä-n-am Boogä »,  
Théâtre municipal

20.00 – 02.00 
Soirée de divertissement, Stadthalle

20.00 – 03.00 
Bar, Stadthalle (foyer)
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Festprogramm

Sonntag, 2. Juni 2024

07.30 – 19.00 
Verpflegungsstände, Vorplatz Stadthalle  
(Glacés & Crêpes ab 10.00)

08.30 – 12.30 
Wettspiel

09.00 – 15.00 
Platzkonzerte

10.00 – 14.00 
Instrumenten-Ausstellung, Stadthalle  
(Mehrzwecksaal) 

10.30 – 11.30 
Festgottesdienst, Kath. Pfarrkirche

11.30 – 13.30 
Mittagessen, Stadthalle

14.00 – 14.30 
Konzert ad hoc Orchester mit Akkordeon  
Schüler/-innen aus der Zentralschweiz  
(Leitung: Inga Piwowarska)

14.30 – 15.30 
Konzert SAO Swiss Accordion Orchestra  
(Leitung: Lionel Chapuis)

16.00 (ca.) 
Rangverkündigung

Programme de fête

Dimanche 2 juin 2024

07.30 – 19.00 
Stands de restauration, esplanade de la  
Stadthalle (glaces & crêpes dès 10.00)

08.30 – 12.30 
Concours

09.00 – 15.00 
Concerts en plein air 

10.00 – 14.00 
Exposition d’instruments, Stadthalle 
(salle polyvalente)

10.30 – 11.30 
Office solennel, église paroissiale cath.

11.30 – 13.30 
Repas de midi, Stadthalle

14.00 – 14.30 
Concert de l‘orchestre ad hoc des élèves  
accordéonistes de Suisse centrale  
(direction : Inga Piwowarska)

14.30 – 15.30 
Concert du SAO Swiss Accordion Orchestra  
(direction : Lionel Chapuis)

16.00 (env.) 
Proclamation des résultats
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Mit Andrea Ulrich, Gaby-Isabelle Näf  
und Martina Rohrer hat sich der Tog-
gengenburger Willi Valotti mit drei 
äusserst begabten Musikerinnen zu-
sammengetan. Dieses aussergewöhn-
liche Quartett bietet hochstehende 
Musik in verschiedenen Stilrichtungen. 
Die Stärke der Formation ist ihre Viel-
seitigkeit. Eigenkompositionen, tradi-
tionelle und zeitgenössische Schweizer 
Volksmusik sowie internationale Klänge 
werden mit begeisternder und mitreis-
sender Spielfreude interpretiert. 
www.wyberkapelle.ch

Avec Andrea Ulrich, Gaby-Isabelle Näf et Martina Rohrer, l’accordéoniste du Toggenburg Willi 
Valotti fait équipe avec trois musiciennes virtuoses. Ce quatuor exceptionnel propose une 
musique de haute qualité dans une variété de styles. La force de la formation réside dans sa 
polyvalence. Des compositions originales, de la musique populaire suisse traditionnelle et  
contemporaine ainsi que des mélodies du monde sont interprétées avec un plaisir de jouer à la 
fois exaltant et envoûtant. www.wyberkapelle.ch

Unterhaltungsabend: Samstag, 1. Juni 2024, 20.00 – 02.00, Stadthalle
Soirée de divertissement : samedi 1er juin 2024, 20.00 – 02.00, Stadthalle

Willis WyberkapelleWillis Wyberkapelle

Martin SoomMartin Soom

Zauberkunst & Moderation
Spectacle de magie & animation

Mail: martin-soom@web.de
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Unterhaltungsabend: Samstag, 1. Juni 2024, 20.00 – 02.00, Stadthalle
Soirée de divertissement : samedi 1er juin 2024, 20.00 – 02.00, Stadthalle

COM|PA|SS COM|PA|SS 
ComCombo für bo für PaParty und rty und SpSpassass

Egal ob Zelt- und Hallenfeste, Fasnacht oder Oktoberfeste – COM|PA|SS bietet erstklassige Live-
Musik für jeden Anlass und sind ein Garant für tolle Stimmung und unvergessliche Veranstaltun-
gen. Als perfekt eingespieltes Team treten sie bei verschiedensten Events in der ganzen Schweiz 
und dem benachbarten Ausland auf. Die sechs Musiker wissen genau, was es für eine richtige 
Party braucht. Sie alle können auf eine langjährige Bühnenerfahrung zurückblicken – verbunden 
durch die gemeinsame Liebe zur Musik. www.compass-partyband.ch

Qu‘il s‘agisse de fêtes sous chapiteau ou en salle, de carnavals ou de fêtes de la bière, 
COM|PA|SS propose une musique live de premier ordre pour chaque occasion et est le garant 
d‘une bonne ambiance et de manifestations inoubliables. En tant qu‘équipe parfaitement rodée, 
ils se produisent lors d‘événements les plus divers dans toute la Suisse et les pays voisins. Les six 
musiciens savent exactement ce qu‘il faut pour faire la fête. Ils ont tous une longue expérience 
de la scène - unis par leur amour commun de la musique. www.compass-partyband.ch



Lüscher	Musik	AG

Grösstes
für Akkordeon

der	Schweiz!Fachgeschäft

Vielseitige	Ausstellung	mit	allen	Top	Marken!

Neutrale	und	seriöse	Beratung.

Umfassendes	Zubehörsortiment.Mikrophone,	MIDI	und	das	passende	PA	Material.

Reparaturen	&	Revisionen	(im	Hause	oder	in	Zusammenarbeit	mit	renommierten	Fachleuten)

Miete	mit	grosszügiger	Anrechnung	der	Mieten	bei	Kauf	eines	Instrumentes.

Steirische	Harmonika
Schwyzerörgeli

Baslerstrasse 27 - 4665 Oftringen - 062 / 797 50 88 - info@lueschermusik.ch



Schlagzeug Shop Glanzmann
Chilchstrasse 8
6246 Altishofen
Tel. 062-756 22 66
info@musik-glanzmann.ch

Immer einen Trumpf
        mehr im Ärmel!

musik-glanzmann.ch



Wir sind ihr Partner bei Akkordeon-, 
Ankauf, Verkauf, Stimmungen, 
div. Zubehör und Reparaturen 
aller Marken. Für weitere Fragen 
kontaktieren sie uns jederzeit.

Ihr Accordeo Team

Hier spielt die Musik

Accordeo
Hochwachtstr. 43
8400 Winterthur

+41 76 411 13 60
play-well@accordeo.ch
www.accordeo.ch
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neu erhältlich 2024neu erhältlich 2024

PiginiPigini && ExcelsiorExcelsior AkkordeonsAkkordeons
Generalvertretung (Generalvertretung (seit 35 Jahrenseit 35 Jahren))
Schweiz & LiechtensteinSchweiz & Liechtenstein
M a r t i n F r e yM a r t i n F r e y
Untere Holzstrasse 9Untere Holzstrasse 9
CH-5036 OberentfeldenCH-5036 Oberentfelden

+41 79 239 77 94+41 79 239 77 94
www.pigini.chwww.pigini.ch
www.excelsior-accordions.chwww.excelsior-accordions.ch
info@pigini.chinfo@pigini.ch
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Instrumenten-Ausstellung,  
Stadthalle (Mehrzwecksaal) 

Samstag, 1. Juni 2024, 13.00 – 19.00
Sonntag, 2. Juni 2024, 10.00 – 14.00

Nutzen Sie die Gelegenheit und informieren Sie 
sich aus erster Hand: Die Generalvertretungen 
und Händler renommierter Marken wie Beltuna, 
Bugari, Excelsior, Fisitalia, Hohner, Pigini und 
Scandalli präsentieren Ihnen ihre aktuellen 
Akkordeonmodelle. 

Exposition d’instruments,  
Stadthalle (salle polyvalente)

Samedi 1er juin 2024, 13.00 – 19.00
Dimanche 2 juin 2024, 10.00 – 14.00

Profitez de l’occasion pour vous informer 
de vive voix : les agences générales et les 
revendeurs de marques renommées comme 
Beltuna, Bugari, Excelsior, Hohner et Pigini 
vous présenteront leurs nouveaux modèles 
d’accordéon. 
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Allgemeine Informationen zum Wettspiel

Einteilung

Formationen
O	 Orchester
E	 Ensemble
D	 Duo
S	 Solo

Spielkategorien
H	 Höchststufe
O	 Oberstufe
M	 Mittelstufe
V	 Vorstufe
U/O	 Unterhaltungsmusik Oberstufe
U/M	 Unterhaltungsmusik Mittelstufe

Alterskategorien
J	 Junioren (unter 20 Jahren)
E	 Erwachsene

Verbände
G	 Gäste

Wettspiellokale
Kurze Klangprobe möglich

Pfarreisaal, St. Urban-Strasse 8
Aula Kantonsschule, Moosgasse 11
Turnhalle Mensa, Bahnhofstrasse 10
Singsaal St. Georg, Bahnhofstrasse 10

Experten
Joanne Baratta
Lionel Chapuis
Jerôme Courbat 
Roger Gisler
Pierre-André Krummenacher
Ruedi Marty
Rade Mijatovic
Tiffanie Müller
Tanja Rauschenberger 
Aline Roy 
Yolanda Schibli Zimmermann 
Peter A. Stricker 
Sylvain Tissot 
Janne Valkeajoki 
Michèle Weiss

Einspiellokale 

Musikzimmer
Singsaal
Turnhalle St. Georg UG
Turnhalle St. Georg OG

Pedalpauken, Schlagzeuge, etc.
Pedalpauken, Schlagzeuge, Glockenspiele, Xylophone und Pulte für die Dirigent/-innen werden in 
den Wettspiellokalen zu Verfügung gestellt; Notenständer sind durch die Orchester bereitzustellen.
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Timbales à pédale, batteries, etc.
Les timbales à pédale, batteries, carillons, xylophones et les pupitres pour les directrices/directeurs 
seront mis à disposition dans les salles de concours; les lutrins sont à prévoir par les orchestres.

Informations générales sur le concours

Classification

Formations
O 	 orchestre
E	 ensemble
D	 duo
S	 solo

Catégories
H	 excellence
O	 supérieure
M	 moyenne	
V	 élémentaire
U/O	 musique de divertissement supérieure
U/M	 musique de divertissement moyenne

Catégories d‘âge
J	 juniors (moins de 20 ans)
E	 adultes

Associations
G	 invités

Salles de concours
Sourt essai sonore possible

Salle paroissiale, St. Urban-Strasse 8
Aula Gymnase, Moosgasse 11
Salle de gym Mensa, Bahnhofstrasse 10
Salle de chant St. Georg, Bahnhofstrasse 10

Membres du jury
Joanne Baratta
Lionel Chapuis
Jerôme Courbat 
Roger Gisler
Pierre-André Krummenacher
Ruedi Marty
Rade Mijatovic
Tiffanie Müller
Tanja Rauschenberger 
Aline Roy 
Yolanda Schibli Zimmermann 
Peter A. Stricker 
Sylvain Tissot 
Janne Valkeajoki 
Michèle Weiss

Salles de répétition

Salle de musique
Salle de chant
Salle de gym St. Georg sous-sol
Salle de gym St. Georg 1er étage
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30 Wettspielplan / plan de passage
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Wettspielplan / plan de passage
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Wettspielplan / plan de passage



35

Platzkonzerte / concerts en plein air



36 Platzkonzerte / concerts en plein air
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schluessel-medien.ch
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Live Radio-Sendungen: Samstag, 1. Juni 2024 
Emissions radio en direct : samedi 1er juin 2024

11.00 – 12.30, Le Kiosque à Musiques,  
Stadthalle (Mehrzwecksaal / salle polyvalente)

Der Kiosque à Musiques des Westschweizer Radios RTS offenbart 
ein wahres Mosaik des musikalischen Schaffens der Schweiz und 
ist seit einem halben Jahrhundert ein fester Wert für Liebhaberin-
nen und Liebhaber der Volksmusik. Die älteste Radiosendung der 
Schweiz macht bei ihrer unermüdlichen Klangreise durch die Städte 
und Landschaften Halt in Sursee.

Véritable mosaïque des traditions et pratiques musicales de la 
Suisse, le Kiosque à Musiques de la RTS est depuis un demi-siècle le 

rendez-vous incontournable des amateurs de musiques populaires. Sillonnant inlassablement les 
villes et les campagnes, la plus ancienne émission radiophonique de la Suisse fait halte à Sursee.

20.00 – 22.00, Zoogä-n-am Boogä, Stadtheater / Théâtre municipal

Mit über 400’000 täglichen Hörerinnen und Hörern ist Radio SRF 
Musikwelle in der Deutschschweiz das drittgrösste Radio und die 
Heimat der Volksmusik- und Schlagerfreunde. Die Live-Sendung 
«Zoogä-n-am Boogä» wird auf Radio SRF Musikwelle einmal im 
Monat ausgestrahlt. Für ein abwechslungsreiches Programm sor-
gen verschiedene Musik-Formationen und interessante Gesprächs-
gäste.

Avec plus de 400 000 auditeurs quotidiens, Radio SRF Musikwelle 
est la troisième radio de Suisse alémanique et la patrie des ama-
teurs de musique populaire et de chansons. L‘émission en direct 

« Zoogä-n-am Boogä » est diffusée une fois par mois sur Radio SRF Musikwelle. Différentes 
formations musicales et des invités intéressants assurent un programme varié.



pflanzen  schneiden  pflegen

Troxler Garten 
Neuhus 1 
6208 Oberkirch

troxler-neuhus.ch

Pius Troxler 
079 385 73 94
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Rahmenprogramm Sonntag, 2. Juni 2024 
Programme-cadre dimanche 2 juin 2024

10.30 – 11.30, Kath. Pfarrkirche / église paroissiale cath. 
Festgottesdienst, musikalische Gestaltung: Handorgelklub Obbürgen, www.handorgelklub.ch
Office solennel, animation musicale : Handorgelklub Obbürgen, www.handorgelklub.ch

14.00 – 14.30, Stadthalle
Konzert ad hoc Orchester mit Akkordeon Schüler/-innen aus der Zentralschweiz  
(Leitung: Inga Piwowarska)
Concert de l‘orchestre ad hoc des élèves accordéonistes de Suisse centrale  
(direction : Inga Piwowarska)

14.30 – 15.30, Stadthalle
Konzert SAO Swiss Accordion Orchestra (Leitung: Lionel Chapuis)
Concert du SAO Swiss Accordion Orchestra (direction : Lionel Chapuis)

Nach «The Blue Project» stellt das SAO das Projekt «Enjoy!» vor. Auf dem Programm stehen 60 
Minuten attraktive, unterhaltsame und festliche Musik mit wunderschönen Arrangements von 
Fame, Grease, the Lord of the Dance, Supertramp, Ray Charles, the Blues Brothers…

Après « The Blue Project », le SAO présente le projet « Enjoy! ». Au programme, 60 minutes de 
musique attractive, divertissante et festive avec de magnifiques arrangements de Fame, Grease, 
the Lord of the Dance, Supertramp, Ray Charles, the Blues Brothers…

Baselstrasse 22
6252 Dagmersellen

Tel 062 756 11 27

Alles für’s Büro, die Schule
und Spielstunden zu Hause!

www.frey-papeterie.ch



Victor Alves & Fabio Grisenti

WIR FREUEN UNS AUF SIE!

www.sanvitech.ch

NEUBAU / UMBAU  
SANIERUNGEN / SERVICE
INDUSTRIE / PLANUNG

Allmendstrasse 20 | 6210 Sursee | info@sanvitech.ch | +41 41 922 16 16
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Befreundete Verbände und Organisationen von accordeon.ch
Associations amies et organisations d‘accordeon.ch

AAAJu Association Accordéonistes Arc Jurassien : Pascal Guillet (président)

BAK Bundesamt für Kultur: Carine Bachmann (Direktorin), David Vitali (Leiter Sektion Kultur & 
Gesellschaft), Myriam Schleiss, Kathrin Williner, Lorenzetta Zaugg, Andrea Spring

CIA Confédération Internationale des Accordéonistes : Mirco Patarini (président) 

DHV Deutscher Harmonika-Verband: Jochen Haussmann (Präsident),  
Johannes Wollasch (Geschäftsführer), Silke D‘Inka (Bundesdirigentin)

EJV Eidgenössischer Jodlerverband: Karin Niederberger (Präsidentin)

EOV Eigenössischer Orchesterverband: Johannes Reinhard (Präsident)

FCFRA Fédération Cantonale Fribourgeoise des Accordéonistes : Jocelyn Lehmann (présidente)

FCGEA Fédération Cantonale Genevoise des Accordéonistes : Fabienne Grandjean (présidente)

FCVdA Fédération Cantonale Vaudoise des Accordéonistes : Maryline Spycher (présidente)

FCVSA Fédération Cantonale Valaisanne des Accordéonistes : Jacques Zuber (président)

HdV Haus der Volksmusik: Markus Brülisauer (Geschäftsführer)

HVÖ Harmonikaverband Österreichs: Werner Weibert (Präsident), Christian Höller, Johannes Münzner

IGV Interessengemeinschaft Volkskultur: Priska Wismer-Felder (Präsidentin), Vergabekommission: 
Christian Klucker (Vorsitz), Judith Zieri, Franz-Xaver Risi, Emil Wallimann, Denis Etienne, Céline Gex

Militärmusik: Oberst Philipp Wagner, Oberst Philippe Monnerat

SBV Schweizer Blasmusikverband: Luana Menoud-Baldi (Präsidentin)

SCV Schweizerische Chorvereinigung: Christof Ramseier (Präsident)

SJMV Schweizer Jugendmusikverband: Fabio Küttel (Präsident) 

SJMW Schweizerischer Jugendmusikwettbewerb: Valérie Probst (Geschäftsführerin)

SMR Schweizer Musikrat: Rosmarie Quadranti (Präsidentin)

Suomen Harmonikkaliitto (finnischer Akkordeon Verband): Kimmo Mattila 

VMS Verband Musikschulen Schweiz: Philippe Krüttli (Präsident)

VSV Verband Schweizer Volksmusik: Ralph Janser (Zentralpräsident),  
Judith Zieri (Zentral-Vizepräsidentin)



MIT INNOVATIVEN IDEEN SIND WIR 

SACHEN FLORISTIK UND GARTENBAU MIT

LEIDENSCHAFT UND HERZBLUT FÜR SIE DA.

IN

Gärtner Pflugshaupt AG | Dägersteinstrasse 14

6210 Sursee | T 041 925 70 00

@info pflugshaupt.ch | www.pflugshaupt.ch



Mit Leidenschaft an der Seite von accordeon.ch
Avec passion aux côtés d‘accordeon.ch

Alle Ehrenmitglieder / tous les membres d‘honneur

Vorstandsmitglieder und Geschäftsstellenleiterinnen

Ehemalige Vorstandsmitglieder: Christina Appert, Denis Etienne, Ruedi Hänni, Barbara Matti, 
Mario Strebel

Ehemalige Geschäftsstellenleiterinnen: Nadine Iten, Sonja Füchslin 

Migros Support Culture: Alexandra Staas

Gewinner/-in Prix accordeon.ch: Claudine Hänni (2022), Norma Hummer (2023), Lionel Chapuis (2024)

Dozent/-innen Hochschulen: Anne-Maria Hölscher (Luzern),  
Yolanda Schibli Zimmermann (Zürich), Teodoro Anzellotti (Bern), Fanny Vicens (Lausanne)

RTS / SRF: Gilles Marchand, Jean-Marc Richard / Dani Häusler, Guido Rüegge

Zentralfähnriche / porte-drapeaux centrals : Hans Keller (2009-2012; Markus Erni (2012-2016), 
Erwin Fatzer (2016-2024), Markus Erni (seit 2024)

Ehrengäste / invités d‘honneur

Regierungsrat Kanton Luzern, vertreten durch Herrn Dr. Armin Hartmann /  
Conseil d‘Etat du canton de Lucerne, représenté par Monsieur Dr. Armin Hartmann.

Stadtrat Sursee, vertreten durch Frau Sabine Beck-Pflugshaupt (Stadtpräsidentin) und Frau Heidi 
Schilliger Menz (Vorsteherin des Ressorts Bildung und Kultur) / Municipalité de Sursee, représen-
tée par Mesdames Sabine Beck-Pflugshaupt (maire) et Heidi Schilliger Menz (cheffe du départe-
ment de l‘éducation et de la culture).



Über uns

Der Dachverband accordeon.ch hat rund  
3’000 aktive Mitglieder und vergibt in der 
Regel alle vier Jahre ein Eidgenössisches 
Akkordeon Musikfest EAMF. Es ist der grösste 
nationale Anlass der Akkordeon-Szene und 
somit ein zentraler Meilenstein für Verbands-
mitglieder, Gastvereine, Kleinformationen  
und interessiertes Publikum.

À propos de nous

L’association faîtière accordeon.ch compte 
environ 3000 membres actifs et organise en 
général tous les quatre ans une Fête fédérale 
des accordéonistes FFA. Il s’agit du plus grand 
événement national de la scène de l’accor-
déon. Il est donc un jalon central pour les 
membres, les sociétés, les petites formations 
et le public intéressé.

Die Eidgenössischen im Überblick / les Fêtes fédérales en un coup d’œil :

1951	 Grenchen  Granges
1955	 Luzern  Lucerne
1959	 Bern  Berne
1963	 St. Gallen  Saint-Gall
1967	 Zürich  Zurich
1971	 Riehen  Riehen
1976	 Zug  Zoug

1980	 Thun  Thoune
1984	 Herisau  Herisau
1988	 Zürich  Zurich
1992	 Aarau  Aarau
1996	 Nyon  Nyon
2000	 Luzern  Lucerne
2004	 Lyss  Lyss

2009	 Herisau  Herisau
2012	 Winterthur  Winterthour
2016	 Disentis  Disentis
2024	 Sursee  Sursee

Hier spielt auch
Musik

Tausche dein Akkordeon gegen einen Golfschläger und erlebe ein unvergessli-
ches Outdoor-Abenteuer. Entdecke beim aufregenden Urban Golf jeden Winkel 
des CAMPUS SURSEE. Hier ist dein Taktgefühl definitiv auch gefragt – und das 
auf eine ganz neue Art und Weise! Los geht‘s!

campus-sursee.ch/urbangolf
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Geschichte des Akkordeons

Bei unserem Akkordeon wird der Ton mittels durchschlagender Zungen erzeugt, d. h. beim 
Drücken einer Taste werden flache, einseitig befestigte (Metall-)Zungen durch Luft aus dem Balg 
in Schwingungen versetzt. Die Verwendung dieses Prinzips der Tonerzeugung wurde in Europa 
wahrscheinlich zum ersten Mal von Michael Praetorius (1571-1621) in seiner Schrift «Syntagma 
musicum» beschrieben, war aber schon vor nahezu 3’000 Jahren in China bekannt. Das älteste 
uns bekannte Instrument dieser Art ist eine chinesische Mundorgel, die Sheng.

So wurde um 1780 ein Petersburger Orgelbauer durch eine Sheng zur Erfindung des Harmo-
niums inspiriert. 1810 baute G.J. Grenie in Frankreich eine Orgue Expressif, in Wien entstand die 
Physharmonika. Der Berliner F.L. Buschmann schuf 1821 die erste Mundharmonika, die in den 
folgenden Jahrzehnten von Matthias Hohner immer weiter verbessert wurde. Buschmann baute 
1822 auch ein Instrument mit dem Namen Aura oder Aeoline, welches man als Ur-Akkordeon 
bezeichnen kann.

Am 23. Mai 1829 liess sich der Wiener Cyrillus Demian sein «Accordion» patentieren, nachdem 
es auch anderweitig ähnliche Versuche gegeben hatte. Von nun an entstanden eine Reihe von 
Handorgeln und Ziehharmonikas mit immer mehr Tasten, bzw. Knöpfen für Akkorde und Einzel-
töne. 1829 patentierte Charles Wheatstone seine Concertina und entfachte damit eine Welle der 
Popularität auf den Britischen Inseln. Heinrich Band aus Krefeld entwickelte 1846 daraus das 
Bandoneon, das heute noch im argentinischen Tango seinen festen Platz hat.

Um 1910 entwickelte man die ersten brauchbaren Piano-Tastaturen für Akkordeon und Ziehhar-
monika, die bis dahin fast ausschliesslich mit Knopf-Tastaturen ausgestattet waren. Schliesslich 
wurden die Instrumente um 1930 mit Registern für verschiedene Klangfarben ausgestattet. Heu-
te ist das Akkordeon nicht nur in der Volksmusik, sondern auch in den Bereichen Jazz, Ethno, 
Pop, Rock, Klassik und Avantgarde zu finden.

Quelle: Text gekürzt aus «Wir spielen Akkordeon», Karl Hagen, 1999

bucher.ag 

 DIE
 WERKER



WIR WÜNSCHEN EIN 
ERFRISCHENDES 
AKKORDEON  
MUSIKFEST!

knutwiler.ch



Preise

Festabzeichen (Bändel) CHF 10.00  
(Eintritt in die Wettspiellokale, Samstag  
und Sonntag)

Festführer CHF 5.00 (inkl. Wettspielplan)

Eintritt Unterhaltungsabend  
am Samstag CHF 30.00

Festabzeichen und Festführer können vor Ort 
in den Wettspiellokalen und am Infopoint 
Stadthalle gekauft werden. Tickets für den 
Unterhaltungsabend sind ausschliesslich an 
der Abendkasse erhältlich.

Prix

Insigne de fête (bracelet) CHF 10.00  
(entrée aux salles de concours, le samedi  
et le dimanche)

Guide de fête CHF 5.00 (avec plan de passage)

Entrée soirée de divertissement  
du samedi CHF 30.00

Les insignes et guides peuvent être achetés sur 
place, dans les salles de concours et au point 
d’information Stadthalle. Les billets pour la 
soirée de divertissement sont en vente exclu
sivement à la caisse du soir.

Tel.  041 921 11 93
Fax.  041 921 99 35

www.kubasu.ch

Neubauten | Umbauten | Sanierungen | Renovationen | Kundenarbeiten
Tiefbau | Gerüstungen | Bauprofile | Umgebungsarbeiten
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Wichtige Informationen

Telefon-Nummern
Polizei 	 117 
Feuerwehr 	 118
Sanität 	 144
TOX		  145
REGA 		 1414
OK-Büro	 078 247 18 57
Samariter	 079 965 22 48

OK-Büro Stadthalle
Samstag: 08.30 – 18.00  
Sonntag: 07.30 – 16.00

Infopoint Stadthalle (Foyer)
Samstag: 08.30 – 18.00
Sonntag: 07.30 – 16.00

Informations importantes

Numéros de téléphone
Police			  117
Pompiers		  118
Ambulance		  144
TOX			   145
REGA 			  1414
Bureau du CO		  078 247 18 57
Samaritains		  079 965 22 48

Bureau du CO, Stadthalle
Samedi : 08.30 – 18.00
Dimanche : 07.30 – 16.00

Point d’information Stadthalle (foyer)
Samedi : 08.30 – 18.00
Dimanche : 07.30 – 16.00

G
es

am
tb

er
at

un
g Unsere Kern- 

kompetenz für 
den perfekten 
Versicherungsschutz.

Wir wünschen den 

Akkordionistinnen  

und Akkordeonisten 

viel Erfolg!

Tel. 041 925 80 70
info-lu@agrisano.ch
www.luzernerbauern.ch

Wir beraten Sie  
kompetent!
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Die Instrumentendepots sind im  
Situationsplan (Seite 37) gekennzeichnet. 

Fundbüro (siehe OK-Büro)

Bezahlmöglichkeiten
Wir akzeptieren Bargeld (CHF) und TWINT.

Parkplätze
Parkplätze für Cars und Fahrzeuge mit An-
hänger sind signalisiert. PWs folgen bitte dem 
öffentlichen Parkleitsystem. Die Vorfahrten  
zu den Wettspiellokalen sind gewährleistet.
 

Shuttlebus-Betrieb 
Samstag 23.30 – ca. 04.00. Abfahrt ab Stadt-
halle zu den via Sempachersee Tourismus 
gebuchten Unterkünften (ohne Bed & Sport 
Willisau).

Sanität
Samariterdienst auf dem Festgelände 
(Stadthalle).

Versicherungen
Die persönlichen Gegenstände sowie die 
Instrumente der Teilnehmenden sind nicht 
versichert.

Rücknahme stornierter Festkarten
Samstag, 1. Juni 2024, 08.30 – 11.00, c/o OK-
Büro, anschliessend verfällt jeglicher Anspruch 
auf Rückerstattung. Keine Barauszahlung.

Les dépôts d‘instruments sont indiqués  
sur le plan de situation (page 37).

Bureau des objets trouvés (voir bureau du CO)

Possibilités de paiement
Nous acceptons les paiements en espèces 
(CHF) et par TWINT. 

Parking
Des places de parc pour les cars et les véhi-
cules avec remorque sont signalées. En voiture, 
veuillez suivre le système public de guidage 
des parkings. Les accès aux salles de concours 
sont garantis.

Service de navette
Samedi 23.30 – env. 04.00. Départ de la Stad-
thalle vers les hébergements réservés avec le 
Sempachersee Tourismus (sauf le Bed & Sport 
Willisau).

Service sanitaire
Service des samaritains sur l‘aire de fête 
(Stadthalle).

Assurances
Les affaires personnelles telles que les 
instruments des participants ne sont pas 
assurées.

Reprise des cartes de fête annulées
Samedi 1er juin 2024, 08.30 – 11.00, c/o 
bureau du CO, sous peine de non rembourse-
ment. Pas de paiement en espèces.
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Herzlichen Dank! Un grand merci !

Unser besonderer Dank gilt den vielen freiwilligen Helferinnen und Helfern, dem Stadtrat von 
Sursee und den Mitarbeiter/-innen der Stadtverwaltung. Ohne diese massgebenden Unterstüt-
zungen wäre die Durchführung des Eidgenössischen Akkordeon Musikfestes Sursee 2024 nicht 
möglich gewesen. Das Organisationskomitee dankt den Sponsoren, den Gönnern wie auch allen 
Inserenten ganz herzlich für Ihr Engagement und die tolle Unterstützung!

Nous remercions tout particulièrement les nombreux bénévoles, la Municipalité de Sursee et les 
collaborateurs/trices de son administration. Sans leur fort soutien, l’organisation de la Fête  
fédérale des accordéonistes Sursee 2024 n’aurait pas été possible. Le comité d’organisation 
remercie vivement les sponsors, les bienfaiteurs ainsi que les annonceurs pour leur engagement 
et leur soutien !

Unsere Partner / nos partenaires

Event-/Platin-Sponsoren / Sponsors de l‘événement Platine

                

Silber-Sponsoren / Sponsors Argent

                

Gönner / Donateurs

Gasser Felstechnik AG, Lungern
Grüter Hans AG, Oberkirch
Kärcher Center Paul Furrer AG, Sursee
Luzerner Kantonalbank, Sursee
OTTO‘s, Sursee
TopPharm Apotheke Meyer, Sursee
Truvag AG, Sursee
Vaudoise Versicherungen, Sursee





Neu gids z‘Nacht!
Mittwoch - Freitag  17 - 21 Uhr

Wassergrabe 3, Sursee

Jeden Mittwoch
Fleisch / Spinat  
Lasagne, Salat,  

5dl Getränk:  
CHF 20.–

Jeden Donnerstag
Spaghetti mit 3 Saucen  

nach Wahl, Salat,  
5 dl Getränk:  

CHF 20.–

Menüplan für 
Mittag und Abendessen auf 
www.esserei.ch

Jeden Freitag
Kreuzberg Cordon Bleu  

mit Pommes, Salat,  
5 dl Getränk:  

CHF 35.–

Tägliches Salatbuffet: 
CHF 3.– / 100g



sursee.ch

Herzlich
willkommen!
Die Stadt begrüsst das Eidgenössische Akkordeon Musikfest
in Sursee. Sie wünscht allen Musizierenden viel Erfolg und
dem Publikum viel Freude an der Musik.


